
MATE šIMUNDić 

OSOBNO IME I JEDAN OBLIK NJEGOVE NEUTRALIZACIJE 

C1im se čovjek rodi, dobiva svoje obve:mo naisljeđe, ti to prezime 
svoj1ih roditelja. To dstodobno predstavlja d njegov prvi susret Hi sudar 
s je2Jikom. Drugi, obično svečan, biva prili:kom nadijevanja osobnog 
imena. Kako je ono predmetom izbora, češće u njegovu iznalaženju 
sudjeluje više zainteresiranih: roditeljd, rodbinia, 1srodbiina, prijatelji, 
znanci. Dade li se ljudima štogod na volju, onda sto ljudi - sto ćudi. 
Svatko tko bira ime novorođenčetu obično je čime motiV'iran: želi ovo 
dLi ono, štošta mu se dopada Hi ne, jedno mu je ime lijepo, drugo nije, 
treće je posv·e ružno itd. I kada prevlada jedno mišljenje te se iza. 
brano ime nađe u matičnoj knjiZii, tada je stvar ·svršena. Naravski, 
sv·e se ovo događa mimo znanja onoga koga :se to najviše tiče. Ako se 
nasljeđuje preZJime, ime se prima na trajan dar. Tako, eto, čovjek ba­
štini dva jezična obilježja bez vlastita odlučivanja, pa ni •suodlučivanja. 
I od tih se obilježja nikada ne diije1i, premda onda nije znao ni jezik, 
ni1Ji je razumio potrebu tih ii t•akVlih oznaka. Kada stasa, stane se navi­
kavati. na njih. 

Ima država gdje opstojii popis osobnih imena i djetetu se može 
nadjenuti ime koje se nalazi u njemu. Nd jedno ime izvan njega ne 
dolazi u obZJir. I nema izndmaka. U većini je, pak, zemalja slobodan 
~zbor osobnog imena. Teorijskii se može djetetu dati bi1o kiakvo lime, 
no u •stvarnosti su ti ovdje ·stanovita omeđenja. To su razni obZJiri, nepi­
sani ti pisani. Tako dme mora biti barem pnibližno u duhu do1Jičnoga 
jeziika; uz to odlučuje i pisani oblik. Tako će primjerice naš matičar 
un~j·eti. oblik Ma:Iii, ali će iteže propušitatli nj1egov engleskd iizvorniilk: M0JI'Y. 
Zbog toga ·šito u našoj ab:ecedli nema 1slovia y. iA neće :se protiilVlitii ime­
nima kao Ines d Nives tlako Odl;):daraju od zavnšnica naših ženskiih limena 
po tome što se ne mogu sklanjati. Ovdje već tradicija čini svoje. S vre­
menom se stekla navika. Propuštat će U Nu - ii novine će to objaviti 
- uisprkos tomu što u nas zakon propisuje da se može nadjenuti samo 
jedno time jednoj osobi, dakle jednorječan obldk. Odstupanja su mo­
guća. Ovisno o vanjskim oinitdjima. 

Svakd se čovjek katklada unese u svoje time, hoće u nj dublje 
prodrijeti, odgonetnuti njegovo značenje tl sl. I to je sasvim ra:zumljivo, 
jer mu je od svih riječi ono stvarno najbliže. Ime ije »njegova« riječ. 
U jednim je primjenima :mačenje donekle jasno iili, pak, potpuno, u 
drul?Jima uopće nije. A ovih de većina. Svoja smo dmeha- imena prasla­
vens'koga podrijetla - donijeli sobom dz pradomovine ti da u toku 
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idućih stoljeća rnijesmo primali tuđa, naš bi d.menar danas brojem biio 
siiromašnijd. ii sigurno se ne bismo to~i·ko mučili značenjem svojega 
limena. Ovom su našom balkanskom vjetrometinom hučile bure i oluje, 
parale munje d gromovii. Ratovalo 1se i osvajalo, gospodarilo se nama, 
trgalo i odnosilo. Alm nam se išta donosHo, valja priznati, donošena 
su nam osobna imena, tuđa i nerazumljiva. I nj1ih ibijaše u veliku izo­
biljru i svakojakih. Z'lo i ne bi bilo toliko veliko da ta 1nijesu si1om 
naturana, a naša domaća sitom odbacivana. I to grubom silom. Ostva­
rivala se poznata ;izreka: Cuius regio - ffius re1igio. Tako su s vreme­
nom tuđa 1imena postala našima, pa se sada pod pojmom »naše ime«, 
»naše narodno ime« razumiije svako 1ime što se u nas udomaći1o d ·silom 
i milom, bez oh:ziira odakle ono potjecalo. Nije to ni bez paradoksa. 
U pokojim 1su stranama narodna imeil!a npr. Ana, Manija, Petar, Simeon, 
a modema su - ii 1samim time podalje od nairodinih - Branlko, DobrHa, 
Dragoslava, Tomislav i sl. 

Rijetko se gdje očituje pomodnost .J.mo u osobnim imenima. 
Jedna se istvaraju od domaćih -riječi, druga 1se uzimaju gotova iz rtiuđlh 
jezika, ili se, pak, tuđa a:iječ učini osobnim 1imenom na našemu t'lu. 
Velikd jeZiici češće služe kao domadani imena manjim narodima. I mada 
se ~bere ve6ina imena d pokuša razredati njih01Va motiviranost, ona 
se pokazuje toLiko širokom da se uopće ne može zatvoriti njeZiin krug. 
I štaviše, on se sv•aki dan širi. Stječe se dojam kao da ·se ljudi natječu 
upronalaženju što neobičnijd.h imena. 

I bogatstvo može dmatii svojd.h s1a!btih strana, a u 1slučaju osobnih 
imena u nas sigrurno postoje slabe strane. Ta •se slabost zove neutra­
lizacija m pod.stove6ivanje osobnih imena :po nj,ihovu značenju, odnosno 
postanku. Bez ikakve dvojibe, data je poja'Va najšira u svelml1i1ku na­
šemu imenar.stvu. Ponajviše nastaje e:bog dijeljenja (derivaoije) goleme 
većine &mena, zatim tvovbom i glasovnim promjenama. Posebna bi 
bila slučajna poduda·rnost, o kojoj ovdje namjeravam iprogovoriiti. Po­
red one što je posljedicom glasovnih promjena ova je svakako naj­
manja; naime, potvrđuje se na najmanjemu 'bn)ju pnimjera. Budući 
da ;se na našemu prostoru ukrstilo mnoštvo tuđih dmena, dogodilo se 
da su pojedina fonemski potpuno jednaka dako ishode iz dva i1i pak 
tri jezi·ka, lmja gdjekada nijesru međusobno ni bliska. Kada je ovako, 
onda je moguće primijetiti kaiko ni slufajnos1Ji nijesu - slučajne! Evo 
7Jbog čega. Stvarno je fonema ma:lo, jezika je zaista mnogo, a najviše 
Jt! ·riječi. Njih je .pravo more u svakome jemku, izuzev nekolilw malo 
poznatih. R~ječi ·SU jednosložne, dvos'ložne, ·trosložne i četverosložne, 
vi:šesložne nti:jesu brojne. K ' tomu kombiniranje samoglasnika i sugla­
srnika u riječi nije i ne može biti sasvim slobodno. Svedeno je na odre­
đene mogućnosti koje •Se ponavljaju. I stoga je razumljivo što ise u 
dv.ama Hi triima jeZiicima nađu pokoje riječi jednaka fonemskoga sa­
stava i1i, pak, veoma bl1iska pa se ddjelom dzjednače u jeziku primatelju. 
U r~jeH~im se ·slučajevima dogodi da ·se podudaraju i značenjem. Tko 
se bavi imenarstvom, libog ovoga osjeća dodatan teret. I to potem. 
Kada, naime, ustanovi značenje jednog imena, za što je u pojedinim 
primjerima potrebito i Vli:še mjeseci, pa d koja godina - mora pomi­
sliti: nije li ti:sto možda dvojstvena podrijetla. Bez takve opreznosti i 
provjere tek će polovd·čno udovoljdti prihvaćenu zadatku. 
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Evo nekolilm :slučajeva •osobnih ~mena raznol!ika tuđega podri­
jetla •koja žive na 11ašemu prostranstvu: Alma, lat. alma - plodna, .mila 
i Alma, tur. a:Lma - j1aibuilm; Almiira od grč. a:lmyre - 1slania, ljiuta i 
Almira prema muš. Almir od arap. al amir - vođa; njem'. Edka prema 
muš. Eri'k - koji je slavan vladar i Erika od grč: erike -- -crnjuša 
(hilj.); Ha1rii1s od grč. Chci.niis - 'lijubaiv, mi1lost •te HaTiiiS od airap. l:la:ri! 
- na:ba'Vljač; Ira od heb. 'Ira - oprezna ii Im, lat: iira - · jeza, sfdŽ!ba; 
Kanita od lat. canities - siva boja vlasi, •sjedina i Kanita od arap. 
qarilita - pobožna, pokorna; Kmiina od šved. :ka:rin, tj , K:atarina, ·ii Ka­
:riina, tal. canina - dražesna, mila; Kasida od tur: kaside, ov•a od arap. 
qrusida - pjesma hvalnka ii Kasida od lat. cassida ...:... kaciga, šljem; 
KasiJa prema muš. Kas1ij od lat. Cassius - koji -se odnosi na kacigu 
te Kas-ija od -grč. kasia, kassia - kas;ij<ska lovorika (bilj.); Lamija od 
arap. Lami'a - ·sjajna, blistava 1i La:mija od grč. Lamia ....:.. koja je 
proždrljiva; Lfoa od svnjem. lin, lina - slatkoća i Lfoa ;prema tal. 
muš. Lino od grč. Unos - koji je tužan; Mariš:ka od lat. ma:11isca -
metLHm, tamacis {bilj .) i · Mar.iš'ka od mađ. Madska, izved. od Maria.: 
Selma od arap. Salma - zdrava i kelt. Selma - !bogata, sretna; Ta­
mila od arap. !8.mifa - ona koja rpiomaž:e, pomagačica •te iz :rus. Tamila 
od stanijega Tomila, izved. od glag. tomiti - mučiti. {Uzgredice spo­
menuto, od i1stoga je glag. ii prni član u imenu Tomis1a:v, zatim u TomilJ 
i- Tomir, lmji su zapravo stegnuti). -

Neutralizacija se očituje u podudarnosti skraćeniCa, uglavnom 
odmiltica {hlpokoristiika) s osnovnim i.imenima. 'I'ako je Ada od heb. 
'Atdhah - koja je ul@aš•ena d Ada dz njemačkoga, skrać. od Adalberga, 
Adelgunda i dr„ gdje prvi član svnjem. adal, ·edel - rplemernit, otmjen. 
Doda li se ovomu da je Ada odmilica muških imena Adam i Andrija, 
onda se dobiva i drugi par. Dalje je Asja od lat. Ass~a (,izvorno biva 
i,z keltskoga jeZJika, značenje joj nije poznato) ii. Asja iz rus·koga, odmil. 
od Agnija, Alefosaindra, Ana:stazHca 1i .dJr.; Diina od heb. Dinah - sud, 
osuda te iz t·al. Dina odmil. od Aldobrandina, Bernardina i dr. ii Dina 
odmil. imena Dželaludina, Muhidiina, Sabrudina d dr.; Nela od engl. 
Nelly, odmil. od Ellen, Helen, Eleonor i Nela od tal. Nella, odmil. iimena 
Antonella, Donatella; gruZJijsko ime Nina (k nama suig1o preko ruskoga) 
prema g11č. Ninos, zatim Nina, tal. odmilica od Antonina d Giovannina, 
te grč. Nina, 1skrać. od IOannina; Sider, .primljen :i·z njem. jezika, od 
lat. Desider.ius - koji je željen i Sider od grč. Sidoros, skrać. od I-si­
doros - dar (egipatske) boŽ!ice Iside. 

I pokoje •se iizvorno naše ime, temeljno i lizvedeno, poklapa s tu­
đim. Od im . .dJi'ka (u-spor. dičiti 1se) •stvorena je ime Dika, al1i nijesu 
cijetke odmilice koje su s nj.ime jednake, npr. Di:ka od 1Sadija, Sadi1ka, 
Sidifoa, Dimitra te od muš. Dimitnije, Dionizije i dr .. Jasno je kao mjel 
dan da je Milena naše 1ime izved. od prid. mila. Međutim, MHena je i 
u rt'al1id1anskom imenaru. Složena j1e od okrnjaka limena Mada li Elena. 
I baš se ovo tal. ime susreće po Istri O. našim otocima usporedo rs do­
Jllaćim. Ili pak: od imenice vera izvedena je Verena, ali je k nama 
pristigla Verena iz 1a1linskoga jezika gdje znači »ona koja se •skrbi 
za što«. 
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Pomisldlo bi se kako je Mirina dzvedena od 1im. mir. Ne, to je 
tal. Mirina od lat. Myl'ina, Myrine. U latinski je prispjela s ot,oka Lem­
nos·a pa je vjerojatno grčlwga postanja. 

Još bi se moglo navesti s-liičnih priimjera. 

Na konou se je opravdano zaipitati: jesu li stvarno svtl navedeni 
imensk1i obl1ioi potvrđeni na prostranstvu hrvatskoga ili sripskog jezika. 
Odgovarnm: jesu, potvrđeni su. Da bi se ovo utvrdilo, bijaše potrebno 
pitati nositelje i davatelje pojedinih dmena odakle dotično ii.me, odnosno 
što ih je motivfoalo da ga nadjenu. Zatim valja uzeti u ob:ziir narodnost 
i vjeru, v·alja poznavati poviijest gotovo svakog ·imena, njegovo šfrenje 
i mširenost i još koješta što se odnosi na 1ime i imena općenito . A 
dogodi se da ·se i nakon svega ne može sigurno reći p.odrij.etlo kojega 
imena. Tako su i tol1iko zapletena osobna imena, naši neostavljiiv:i pra­
titelji od rođenja do kriaja. 

ZUSAMMENFASSUNG 

Am Anfang befasst sich der Verfasser allein mit dem gesellschaft­
lichen Vorgang der Namensgebung bei Menschen und dann auch mit der 
Erscheinung der Anthroponomie als soziolinguistischer Tatsache. Danach 
stellt er fest, dass auch in der Anthroponomie die Erscheinung der Neutra­
lisation in bezug auf die Provenienz moglich ist, und gibt eine ganze Reihe 
vop Beispielen der tJ.bereinstimmung von lateinischen und tiirkischen Na­
men, aber auch von anderen (keltischen und ungarischen usw.) Sprachen. 
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